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ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ד וְהָיָ֛ה  י יִוָּלֵ֔ שֶׂב אוֹ־עֵז֙ כִּ֣ שׁ֣וֹר אוֹ־כֶ֤

חַת אִמּ֑וֹ וּמִיּ֤וֹם  ים תַּ֣ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

ן  ה לְקׇרְבַּ֥ לְאָה יֵרָצֶ֕ הַשְּׁמִינִי֙ וָהָ֔

ה׃ ֽ ה לַיהֹוָ אִשֶּׁ֖

א  ה אֹת֣וֹ וְאֶת־בְּנ֔וֹ לֹ֥ וְשׁ֖וֹר אוֹ־שֶׂ֑

ד׃ תִשְׁחֲט֖וּ בְּי֥וֹם אֶחָֽ

ה  ֑ ה לַיהֹוָ בַח־תּוֹדָ֖ י־תִזְבְּח֥וּ זֶֽ וְכִֽ

חוּ׃ ם תִּזְבָּֽ רְצֹנְכֶ֖ לִֽ

ירוּ  א־תוֹתִ֥ ל לֹֽ בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ יֵאָכֵ֔

ה׃ ֽ י יְהֹוָ קֶר אֲנִ֖ נּוּ עַד־בֹּ֑ מִמֶּ֖

ם  ם אֹתָ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖ וּשְׁמַרְתֶּם֙ מִצְ�תַ֔

ה׃ ֽ י יְהֹוָ אֲנִ֖

י  ם קׇדְשִׁ֔ א תְחַלְּלוּ֙ אֶת־שֵׁ֣ וְלֹ֤

י  ל אֲנִ֥ י בְּת֖וֹ� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ קְדַּשְׁתִּ֔ וְנִ֨

ם׃ ה מְקַדִּשְׁכֶֽ ֖ יְהֹוָ

:spoke to Moses, saying יהוה

When an ox or a sheep or a goat is

born, it shall stay seven days with

its mother, and from the eighth

day on it shall be acceptable as an

offering by fire to .יהוה

However, no animal from the herd

or from the flock shall be

slaughtered on the same day with

its young.

When you sacrifice a thanksgiving

offering to , sacrifice it so that 

it may be acceptable in your favor.

יהוה

It shall be eaten on the same day;

you shall not leave any of it until

morning: I am .יהוה

You shall faithfully observe My

commandments: I am .יהוה
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יִם  רֶץ מִצְרַ֔ יא אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ הַמּוֹצִ֤

ה׃  ֽ י יְהֹוָ ים אֲנִ֖ ם לֵא�הִ֑ לִהְי֥וֹת לָכֶ֖

{פ}

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣  דַּבֵּ֞

ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ  י יְהֹוָ֔ ם מוֹעֲדֵ֣ אֲלֵהֶ֔

ם  לֶּה הֵ֖ דֶשׁ אֵ֥ י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ אֹתָ֖

י׃ מוֹעֲדָֽ

ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם  שֶׁת יָמִים֮ תֵּעָשֶׂ֣ שֵׁ֣

דֶשׁ  ת שַׁבָּתוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔ י שַׁבַּ֤ הַשְּׁבִיעִ֗

ת הִוא֙  א תַעֲשׂ֑וּ שַׁבָּ֥ ה לֹ֣ כׇּל־מְלָאכָ֖

ם׃ {פ} תֵיכֶֽ ל מוֹשְׁבֹֽ ה בְּכֹ֖ יהֹוָ֔ לַֽ

דֶשׁ  י קֹ֑ ה מִקְרָאֵ֖ י יְהֹוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣ אֵ֚

ם׃ ם בְּמוֹעֲדָֽ אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖

ר  ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ בַּחֹ֣

ה׃ ֽ סַח לַיהֹוָ יִם פֶּ֖ ין הָעַרְבָּ֑ דֶשׁ בֵּ֣ לַחֹ֖

ה  דֶשׁ הַזֶּ֔ ר יוֹם֙ לַחֹ֣ ה עָשָׂ֥ וּבַחֲמִשָּׁ֨

ים  ת יָמִ֖ ה שִׁבְעַ֥ ֑ ג הַמַּצּ֖וֹת לַיהֹוָ חַ֥

לוּ׃ מַצּ֥וֹת תֹּאכֵֽ

דֶשׁ יִהְיֶה֣  רִאשׁ֔וֹן מִקְרָא־קֹ֖ בַּיּוֹם֙ הָֽ

א  ה לֹ֥ אכֶת עֲבֹדָ֖ ם כׇּל־מְלֶ֥ לָכֶ֑

You shall not profane My holy 

name, that I may be sanctified in 

the midst of the Israelite people—I 

 who sanctify you,יהוה

I who brought you out of the land 

of Egypt to be your God, I .יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people and 

say to them: These are My fixed 

times, the fixed times of יהוה, 

which you shall proclaim as sacred 

occasions.

On six days work may be done, but 

on the seventh day there shall be a 

sabbath of complete rest, a sacred 

occasion. You shall do no work; it 

shall be a sabbath of  

throughout your settlements.

יהוה

These are the set times of , the 

sacred occasions, which you shall 

celebrate each at its appointed 

time:

יהוה

In the first month, on the 

fourteenth day of the month, at 

twilight, there shall be a passover 

offering to ,יהוה



תַעֲשֽׂוּ׃

ת  ה שִׁבְעַ֣ ֖ ה לַיהֹוָ ם אִשֶּׁ֛ וְהִקְרַבְתֶּ֥

דֶשׁ  ים בַּיּ֤וֹם הַשְּׁבִיעִי֙ מִקְרָא־קֹ֔ יָמִ֑

א תַעֲשֽׂוּ׃ {פ} ה לֹ֥ אכֶת עֲבֹדָ֖ כׇּל־מְלֶ֥

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣  דַּבֵּ֞

ר  רֶץ אֲשֶׁ֤ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ם כִּֽ אֲלֵהֶ֔

הּ  ם אֶת־קְצִירָ֑ ם וּקְצַרְתֶּ֖ ן לָכֶ֔ אֲנִי֙ נֹתֵ֣

ית  מֶר רֵאשִׁ֥ ם אֶת־עֹ֛ וַהֲבֵאתֶ֥

ן׃ ם אֶל־הַכֹּהֵֽ קְצִירְכֶ֖

ה  ֖ י יְהֹוָ מֶר לִפְנֵ֥ יף אֶת־הָעֹ֛ וְהֵנִ֧

נּוּ  ת יְנִיפֶ֖ מׇּחֳרַת֙ הַשַּׁבָּ֔ ם מִֽ רְצֹנְכֶ֑ לִֽ

ן׃ הַכֹּהֵֽ

מֶר  ם אֶת־הָעֹ֑ יפְכֶ֖ ם בְּי֥וֹם הֲנִֽ וַעֲשִׂיתֶ֕

ה  ים בֶּן־שְׁנָת֛וֹ לְעֹלָ֖ בֶשׂ תָּמִ֧ כֶּ֣

ה׃ ֽ לַיהֹוָ

ה  לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֣ י עֶשְׂרֹנִ֜ וּמִנְחָתוֹ֩ שְׁנֵ֨

חַ  יחַ נִיחֹ֑ ה רֵ֣ ֖ ה לַיהֹוָ מֶן אִשֶּׁ֥ בַשֶּׁ֛

ין׃ ת הַהִֽ  יִן רְבִיעִ֥ ה יַ֖ וְנִסְכֹּ֥

אכְל֗וּ  א תֹֽ ל לֹ֣ י וְכַרְמֶ֜ חֶם֩ וְקָלִ֨ וְלֶ֩

ם  יאֲכֶ֔ ד הֲבִ֣ ה עַ֚ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ עַד־עֶ֙

and on the fifteenth day of that 

month יהוה’s Feast of Unleavened 

Bread. You shall eat unleavened 

bread for seven days.

On the first day you shall celebrate 

a sacred occasion: you shall not 

work at your occupations.

Seven days you shall make offerings 

by fire to . The seventh day 

shall be a sacred occasion: you shall 

not work at your occupations.

יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people and 

say to them: When you enter the 

land that I am giving to you and 

you reap its harvest, you shall bring 

the first sheaf of your harvest to the 

priest.

He shall elevate the sheaf before 

 for acceptance in your behalf; 

the priest shall elevate it on the day 

after the sabbath.

יהוה

On the day that you elevate the 

sheaf, you shall offer as a burnt 

offering to  a lamb of the first 

year without blemish.

יהוה



ת עוֹלָם֙  ם חֻקַּ֤ ן אֱ�הֵיכֶ֑ אֶת־קׇרְבַּ֖

ם׃ {ס} תֵיכֶֽ ל מֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣

ת  ת הַשַּׁבָּ֔ ם לָכֶם֙ מִמׇּחֳרַ֣ וּסְפַרְתֶּ֤

ה  מֶר הַתְּנוּפָ֑ ם אֶת־עֹ֖ יאֲכֶ֔ מִיּוֹם֙ הֲבִ֣

ינָה׃ ת תִּהְיֶֽ בַע שַׁבָּת֖וֹת תְּמִימֹ֥ שֶׁ֥

ת  ת הַשַּׁבָּת֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מׇּחֳרַ֤ ד מִֽ עַ֣

ם  ים י֑וֹם וְהִקְרַבְתֶּ֛ תִּסְפְּר֖וּ חֲמִשִּׁ֣

ה׃ ֽ ה לַיהֹוָ ה חֲדָשָׁ֖ מִנְחָ֥

חֶם  יאּוּ ׀ לֶ֣ ם תָּבִ֣ תֵיכֶ֜ מִמּוֹשְׁבֹ֨

לֶת  ים סֹ֣ תַּיִם שְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֔ ה שְׁ֚ תְּנוּפָ֗

ים  ינָה בִּכּוּרִ֖ ץ תֵּאָפֶ֑ ינָה חָמֵ֖ תִּהְיֶ֔

ה׃ ֽ יהֹוָ לַֽ

ת  חֶם שִׁבְעַ֨ ם עַל־הַלֶּ֗ וְהִקְרַבְתֶּ֣

ר  ה וּפַ֧ ים תְּמִימִם֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔ כְּבָשִׂ֤

 יִם יִהְי֤וּ  ם שְׁנָ֑ ד וְאֵילִ֣ ר אֶחָ֖ בֶּן־בָּ קָ֛

ם  ה וּמִנְחָתָם֙ וְנִסְכֵּיהֶ֔ יהֹוָ֔ עֹלָה֙ לַֽ

ה׃ ֽ חַ לַיהֹוָ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ אִשֵּׁ֥

את  ד לְחַטָּ֑ ים אֶחָ֖ ם שְׂעִיר־עִזִּ֥ וַעֲשִׂיתֶ֛

בַח  ה לְזֶ֥ י שָׁנָ֖ ים בְּנֵ֥ י כְבָשִׂ֛ וּשְׁנֵ֧

ים׃ שְׁלָמִֽ

The meal offering with it shall be 

two-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in, an offering 

by fire of pleasing odor to ; and 

the libation with it shall be of 

wine, a quarter of a hin.

יהוה

Until that very day, until you have 

brought the offering of your God, 

you shall eat no bread or parched 

grain or fresh ears; it is a law for all 

time throughout the ages in all 

your settlements.

And from the day on which you 

bring the sheaf of elevation offering

—the day after the sabbath—you 

shall count off seven weeks. They 

must be complete:

you must count until the day after 

the seventh week—fifty days; then 

you shall bring an offering of new 

grain to .יהוה

You shall bring from your 

settlements two loaves of bread as 

an elevation offering; each shall be 

made of two-tenths of a measure of 



חֶם  ם עַל֩ לֶ֨ ן ׀ אֹתָ֡ יף הַכֹּהֵ֣ וְהֵנִ֣

ה  ים תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י יְהֹוָ֔ הַבִּכֻּרִ֤

ה  ֖ דֶשׁ יִהְי֥וּ לַיהֹוָ ים קֹ֛ י כְּבָשִׂ֑ עַל־שְׁנֵ֖

ן׃ לַכֹּהֵֽ

ה  צֶם ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ם בְּעֶ֣ וּקְרָאתֶ֞

ם  דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ קְרָא־קֹ֙ מִֽ

א תַעֲשׂ֑וּ  ה לֹ֣ אכֶת עֲבֹדָ֖ כׇּל־מְלֶ֥

ם  תֵיכֶ֖ ם בְּכׇל־מוֹשְׁבֹ֥ ת עוֹלָ֛ חֻקַּ֥

ם׃ תֵיכֶֽ לְדֹרֹֽ

ם  יר אַרְצְכֶ֗ ם אֶת־קְצִ֣ וּֽבְקֻצְרְכֶ֞

 � דְ֙� בְּקֻצְרֶ֔ ת שָֽׂ ה פְּאַ֤ א־תְכַלֶּ֞ לֹֽ

י וְלַגֵּר֙  עָנִ֤ ט לֶֽ א תְלַקֵּ֑ קֶט קְצִירְ֖� לֹ֣ וְלֶ֥

ם׃  ה אֱ�הֵיכֶֽ ֥ י יְהֹוָ ם אֲנִ֖ ב אֹתָ֔ תַּעֲזֹ֣

{פ}

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ דַּבֵּ֛

דֶשׁ  ד לַחֹ֗ י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ בַּחֹ֨

ה  יִהְיֶ֤ה לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן זִכְר֥וֹן תְּרוּעָ֖

דֶשׁ׃ מִקְרָא־קֹֽ

א תַעֲשׂ֑וּ  ה לֹ֣ אכֶת עֲבֹדָ֖ כׇּל־מְלֶ֥

ה׃ {ס} ֽ ה לַיהֹוָ ם אִשֶּׁ֖ וְהִקְרַבְתֶּ֥

choice flour, baked after leavening, 

as first fruits to .יהוה

With the bread you shall present, 

as burnt offerings to , seven 

yearling lambs without blemish, 

one bull of the herd, and two rams, 

with their meal offerings and 

libations, an offering by fire of 

pleasing odor to .

יהוה

יהוה

You shall also offer one he-goat as a 

sin offering and two yearling lambs 

as a sacrifice of well-being.

The priest shall elevate these—the 

two lambs —together with the 

bread of first fruits as an elevation 

offering before יהוה; they shall be 

holy to יהוה, for the priest.

On that same day you shall hold a 

celebration; it shall be a sacred 

occasion for you; you shall not 

work at your occupations. This is a 

law for all time in all your 

settlements, throughout the ages.

And when you reap the harvest of 

your land, you shall not reap all the 

way to the edges of your field, or 



ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

ה  י הַזֶּ֜ דֶשׁ֩ הַשְּׁבִיעִ֨ � בֶּעָשׂ֣וֹר לַחֹ֩ אַ֡

דֶשׁ֙  קְרָא־קֹ֙ ים ה֗וּא מִֽ י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣

ם  ם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ ם וְעִנִּיתֶ֖ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔

ה׃ ֽ ה לַיהֹוָ ם אִשֶּׁ֖ וְהִקְרַבְתֶּ֥

צֶם  א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖ וְכׇל־מְלָאכָה֙ לֹ֣

י י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא  ה כִּ֣ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑

ם׃ ה אֱ�הֵיכֶֽ ֥ י יְהֹוָ ם לִפְנֵ֖ ר עֲלֵיכֶ֔ לְכַפֵּ֣

ה  א־תְעֻנֶּ֔ ר לֹֽ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י כׇל־הַנֶּ֙ כִּ֤

יהָ׃ עַמֶּֽ ה מֵֽ ה וְנִכְרְתָ֖ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ בְּעֶ֖

ר תַּעֲשֶׂה֙  פֶשׁ אֲשֶׁ֤ וְכׇל־הַנֶּ֗

ה  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ ה בְּעֶ֖ כׇּל־מְלָאכָ֔

רֶב  וא מִקֶּ֥ י אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ אֲבַדְתִּ֛ וְהַֽ

הּ׃ עַמָּֽ

ת עוֹלָם֙  א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤ ה לֹ֣ כׇּל־מְלָאכָ֖

ם׃ תֵיכֶֽ ל מֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣

ם  ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ שַׁבַּ֨

דֶשׁ֙  ה לַחֹ֙ ם בְּתִשְׁעָ֤ אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑

רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ  רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ בָּעֶ֔

ם׃ {פ} שַׁבַּתְּכֶֽ

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

gather the gleanings of your 

harvest; you shall leave them for 

the poor and the stranger: I  

am your God.

יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Speak to the Israelite people thus: 

In the seventh month, on the first 

day of the month, you shall 

observe complete rest, a sacred 

occasion commemorated with loud 

blasts.

You shall not work at your 

occupations; and you shall bring an 

offering by fire to .יהוה

:spoke to Moses, saying יהוה

Mark, the tenth day of this seventh 

month is the Day of Atonement. It 

shall be a sacred occasion for you: 

you shall practice self-denial, and 

you shall bring an offering by fire 

to ;יהוה

you shall do no work throughout 

that day. For it is a Day of 

Atonement, on which expiation is 

made on your behalf before your 

God .יהוה



ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ דַּבֵּ֛

דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי֙  ר י֗וֹם לַחֹ֤ ה עָשָׂ֜ בַּחֲמִשָּׁ֨

ים  ת יָמִ֖ ג הַסֻּכּ֛וֹת שִׁבְעַ֥ ה חַ֧ הַזֶּ֔

ה׃ ֽ לַיהֹוָ

דֶשׁ  בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־קֹ֑

א תַעֲשֽׂוּ׃ ה לֹ֥ אכֶת עֲבֹדָ֖ כׇּל־מְלֶ֥

ה  ֑ ה לַיהֹוָ יבוּ אִשֶּׁ֖ ים תַּקְרִ֥ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣

ה  דֶשׁ֩ יִהְיֶ֨ י מִקְרָא־קֹ֩ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֡

יהֹוָה֙  ה לַֽ ם אִשֶּׁ֤ ם וְהִקְרַבְתֶּ֨ לָכֶ֜

א  ה לֹ֥ אכֶת עֲבֹדָ֖ וא כׇּל־מְלֶ֥ רֶת הִ֔ עֲצֶ֣

תַעֲשֽׂוּ׃

ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ  י יְהֹוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣ אֵ֚

ה  יב אִשֶּׁ֜ דֶשׁ לְהַקְרִ֨ י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ אֹתָ֖

ים  בַח וּנְסָכִ֖ ה זֶ֥ ה וּמִנְחָ֛ ה עֹלָ֧ לַיהֹוָ֗

דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃

ד  ה וּמִלְּבַ֣ ֑ ת יְהֹוָ ד שַׁבְּתֹ֣ מִלְּבַ֖

ד כׇּל־נִדְרֵיכֶם֙  ם וּמִלְּבַ֤ מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗

ר תִּתְּנ֖וּ  ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ וּמִלְּבַד֙ כׇּל־נִדְבֹ֣

ה׃ ֽ לַיהֹוָ

דֶשׁ  ר י֜וֹם לַחֹ֣ � בַּחֲמִשָּׁה֩ עָשָׂ֨ אַ֡

ת  י בְּאׇסְפְּכֶם֙ אֶת־תְּבוּאַ֣ הַשְּׁבִיעִ֗

Indeed, any person who does not 

practice self-denial throughout that 

day shall be cut off from kin;

and whoever does any work 

throughout that day, I will cause 

that person to perish from among 

the people.

Do no work whatever; it is a law 

for all time, throughout the ages in 

all your settlements.

It shall be a sabbath of complete 

rest for you, and you shall practice 

self-denial; on the ninth day of the 

month at evening, from evening to 

evening, you shall observe this your 

sabbath.

:spoke to Moses, saying יהוה

Say to the Israelite people: On the 

fifteenth day of this seventh month 

there shall be the Feast of Booths 

to יהוה, [to last] seven days.

The first day shall be a sacred 

occasion: you shall not work at 

your occupations;

seven days you shall bring offerings 

by fire to . On the eighth day יהוה



ת  ה שִׁבְעַ֣ ֖ גּוּ אֶת־חַג־יְהֹוָ רֶץ תָּחֹ֥ הָאָ֔

רִאשׁוֹן֙ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥וֹם  ים בַּיּ֤וֹם הָֽ יָמִ֑

י שַׁבָּתֽוֹן׃ הַשְּׁמִינִ֖

י  ם בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֗וֹן פְּרִ֨ ם לָכֶ֜ וּלְקַחְתֶּ֨

 ף  ים וַעֲנַ֥ ת תְּמָרִ֔ ץ הָדָר֙ כַּפֹּ֣ עֵ֤

ם  חַל וּשְׂמַחְתֶּ֗ ת וְעַרְבֵי־נָ֑ עֵץ־עָבֹ֖

ים׃ ת יָמִֽ ם שִׁבְעַ֥ ה אֱ�הֵיכֶ֖ ֥ לִפְנֵ֛י יְהֹוָ

ת  ה שִׁבְעַ֥ יהֹוָ֔ ג לַֽ ם אֹתוֹ֙ חַ֣ וְחַגֹּתֶ֤

ם  תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣ ים בַּשָּׁנָ֑ה חֻקַּ֤ יָמִ֖

גּוּ אֹתֽוֹ׃ י תָּחֹ֥ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֖ בַּחֹ֥

ים  ת יָמִ֑ ת תֵּשְׁב֖וּ שִׁבְעַ֣ בַּסֻּכֹּ֥

ת׃ ל יֵשְׁב֖וּ בַּסֻּכֹּֽ אֶזְרָח֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ כׇּל־הָֽ

י בַסֻּכּ֗וֹת  תֵיכֶם֒ כִּ֣ עַן֮ יֵדְע֣וּ דֹרֹֽ לְמַ֘

י  ל בְּהוֹצִיאִ֥ בְתִּי֙ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ הוֹשַׁ֙

ה  ֥ י יְהֹוָ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אוֹתָ֖

ם׃ אֱ�הֵיכֶֽ

ה  ֑ י יְהֹוָ ה אֶת־מֹעֲדֵ֖ ר מֹשֶׁ֔ וַיְדַבֵּ֣

ל׃ {פ} י יִשְׂרָאֵֽ אֶל־בְּנֵ֖

you shall observe a sacred occasion 

and bring an offering by fire to 

; it is a solemn gathering: you 

shall not work at your occupations.

יהוה

Those are the set times of  that 

you shall celebrate as sacred 

occasions, bringing offerings by fire 

to  —burnt offerings, meal 

offerings, sacrifices, and libations, 

on each day what is proper to it—

יהוה

יהוה

apart from the sabbaths of , 

and apart from your gifts and from 

all your votive offerings and from 

all your freewill offerings that you 

give to .

יהוה

יהוה

Mark, on the fifteenth day of the 

seventh month, when you have 

gathered in the yield of your land, 

you shall observe the festival of  

[to last] seven days: a complete rest 

on the first day, and a complete rest 

on the eighth day.

יהוה

On the first day you shall take the 

product of hadar trees, branches of 

palm trees, boughs of leafy trees, 

and willows of the brook, and you 



 

shall rejoice before your God יהוה 

seven days.

You shall observe it as a festival of 

 for seven days in the year; you 

shall observe it in the seventh 

month as a law for all time, 

throughout the ages.

יהוה

You shall live in booths seven days; 

all citizens in Israel shall live in 

booths,

in order that future generations 

may know that I made the Israelite 

people live in booths when I 

brought them out of the land of 

Egypt—I, your God .יהוה

So Moses declared to the Israelites 

the set times of .יהוה


